
CAUTION
Before installation, careful consideration must be given to how this system will operate if connected to any other piece of mechanical
equipment, i.e. a forced air furnace or air handler, operating at a higher static. After installation, the compatibility of the two pieces of
equipment must be confirmed, by measuring the airflow’s of the FRESHVENT™.

It is always important to assess how the operation of any AIR EXCHANGER may interact with vented combustion equipment (i.e., Gas
Furnaces, Oil Furnaces, Wood Stoves, etc.).

NEVER install an FRESHVENT™ in a situation where its normal operation, lack of operation or partial failure may result in the
backdrafting or improper functioning of vented combustion equipment!!

69-78
0809

TM

Models 1001DX, 1001DXB, 1001DXPRO

Do not attempt installing unit without first reading entire manual.

Installation and wiring to be in accordance with CEC, NEC and local electrical codes.
Important: Read and save these instructions.

Operation and Installation Manual
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The following is a list of tools you may require for installation:

• Jigsaw/Reciprocating Saw
• Electric Drill
• Flat Screwdriver
• "Robertson" screwdrivers

#2&3 (square)
• Philips screwdriver (for straps)
• Hex head (for sheet metal and

electrical box)
• Snips (hand shears)
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Controlling your FRESHVENT Air Exchanger

How the Optional Dehumidistat Works

Glossary..........................................................................................4
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Planning your Installation .........................................................9-10
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Dry Contacts.................................................................................12

Troubleshooting your Air Exchanger System..............................13

Residential Wiring Diagram.........................................................14

Warranty.......................................................................................15

The FRESHVENT™ Air Exchanger is designed to provide
continuous fresh air into the dwelling while exhausting an equal
amount of stale air.

The fresh air supply is brought in and mixed with recirculated air
in the FRESHVENT™, tempering the outdoor air. It is then
delivered to strategic locations via ductwork.

The stale air is exhausted from grilles located in strategic areas via
ductwork to the FRESHVENT™ where it is mixed and then
exhausted outside.

*NOTE: Recirculation air flow (loop) and air exchange rate will
vary with model and speed settings.

• Pencil
• Extension Cord
• Measuring Tape
• Knife
• Duct Tape
• Hammer
• Pliers
• Crimpers

IntroductionTable of Contents

Tools Required
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INTEGRAL MOTOR and fan assembly(all models)
1 - backward curved motorized impeller. 120 Volt @ 60 Hz.

CFM CFM CFM

Model 1001DX OUTSIDE MIX TOTAL
Amps .5
Watts 60 35 65 100

Model 1001DXB OUTSIDE MIX TOTAL
Amps .75
Watts 90 70 120 190

Model 1001DXPRO OUTSIDE MIX TOTAL
Amps 1.09
Watts 125 85 170 255

Filter
1 washable, removable aluminum mesh air filter in the fresh air
from outside chamber. Accessed through a hinged door.

Blower
1 reverse incline high performance polymeric wheel.

Connection Duct Sizes
4 - 5” (125mm) ports - 1001DX/1001DXB
2 - 5” (125mm) ports, 2 - 6” (150mm) ports - 1001DXPRO

Case
20 gauge pre-painted galvanized steel for superior corrosion
resistance. Insulated fibreglass duct liner where required to prevent
exterior condensation.

Unit Dimensions
Model 1001DX/1001DXB

Depth 9 3/4“ (248mm)
Width 14” (356mm)
Height 12” (305mm)
Shipping Weight 21 lbs. (9.5kg)

Model 1001DXPRO

Depth 13 5/8” (346mm)
Width 16” (406mm)
Height 13 5/8” (346mm)
Shipping Weight 27 lbs. (12.2kg)

Mounting
4 - 10/24” (10.5mm) threaded inserts at top corners of case for
attachment of reinforced polyester straps.

• All units conform to CSA and UL standards.

*At all times local building codes pertaining to the installation
of ventilation equipment should be followed.

Optional Controls
Ventilation Control Part# 99-GBC-01
- 2 Speed Fan Setting (Low/High)
- Dehumidistat
- Connects to 3 wire
Dehumidistat Part# 99-GDH-01

- Initiates high speed when the indoor humidity level is above the
set point.

- Connects to (3 wire) 20 gauge wire (minimum) 100’ length
(maximum)

Technical Data
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Often today's well insulated and tight homes will have high indoor
humidity levels during the heating season. High humidity levels
are apparent from the visible condensation on windows. The
amount of condensation on the windows will increase as outdoor
temperatures drop.
Your FRESHVENT Air Exchanger will reduce indoor humidity
levels when outdoor air is dryer than indoor air. This usually
occurs during the heating season when outdoor temperatures are
less than 15°C (59°F).
Optional wall controls have a dehumidistat which can be set to
achieve a further dehumidification effect from your FRESHVENT
Air Exchanger. High speed ventilation will be initiated upon
exceeding the dehumidistat set point regardless of the mode and
speed of operation. Once the humidity in the house is reduced, the
FRESHVENT Air Exchanger will revert back to its previous
setting.
We suggest operating the FRESHVENT Air Exchanger for the
first few days without use of the dehumidistat function to observe
if a further dehumidification effect will be required. The
dehumidistat operates in % of RH (relative humidity) with 80
being high and 20 being low. Set the Dehumidistat to 80% to
disable. If, after a few days, further dehumidification is required
(the house is still too humid), set the humidity level to a lower
amount.

How the Optional Dehumidistat Works

Dehumidistat Notes:
Your FRESHVENT Air Exchanger will reduce indoor
humidity levels when outdoor air is dryer than indoor air. This
usually occurs during the heating season when outdoor
temperatures are less than 15°C (59°F).

The average person in comfortable between 30-50% RH.

The dehumidistat should be set to OFF for all season except
the heating season. OFF is achieved by setting the
dehumidistat to 80.

Today's modern, tight homes require fresh outdoor air to maintain
a healthy indoor air environment. The amount of ventilation you
require in your home will depend upon:
• the number of occupants and their activity levels
• the way your home was built
• your personal preferences for fresh air

The FRESHVENT Air Exchanger introduces fresh outdoor air to
your home while exhausting stale indoor air. Specifically, an Air
Exchanger that is properly installed, operated and maintained will:
• exhaust stale, contaminated air
• introduce fresh outdoor air
• temper the incoming fresh air by mixing with recirculated

indoor air
• introduce and distribute the fresh air throughout the house

HOW MUCH VENTILATION DO I NEED?
During seasons when your windows and doors are closed (winter,
and summer if air conditioned), the FRESHVENT Air Exchanger
should be set to operate continuously on low speed with the option
of going to high speed as the need arises. For example: if you are
entertaining and there is a large number of people present, the unit
should be switched temporarily to high speed.
Optional controls such as a dehumidistat or Dehumidistat
Ventilation Control along with your air exchanger will allow you
to have more control over how your unit functions.

Controlling your FRESHVENT Air Exchanger

Glossary

DEHUMIDISTAT - an optional control device that senses the amount of
moisture in the air and activates high speed ventilation when the air
moisture level in the home exceeds the set point.

SELF TEST - each time the FRESHVENT Air Exchanger is
powered/energized the self test function will automatically initiate. During
the self test the FRESHVENT Air Exchanger will cycle through all the
speeds available (1 & 2), and will default back to the previous operational
mode and speed selection. Total self test duration is approximately
60 seconds.
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Key Features
• The Dehumidistat measures the indoor humidity level and will

initiate high speed ventilation when the moisture level in the
home exceeds the set point on the control.

• Once the humidity in the house is reduced, the unit will revert
back to its previous setting.

• The Dehumidistat should be set to OFF for all season except the
heating season.

• Connect to 3 wire 20 gauge low voltage wire.

Humidity Control
Your unit will produce a dehumidifying effect when outdoor
humidity levels are lower than indoor humidity levels. Never use
the dehumidistat feature when outdoor temperatures are above 59
F (15 C).
Note: The indoor humidity level is measured at the control.

Setting the Dehumidistat
Press and release the DEHUMIDISTAT button until the
DEHUMIDISTAT LIGHT is at the desired setting. After 5
seconds the dehumidistat light will either flash or be on
continuous.
A flashing light indicates the humidity level is higher than the
setting and the unit is operating on high speed ventilation. A
continuous light indicates the humidity level is lower than the
setting. Refer to the unit's Operation & Installation Manual for
instructions on how the Dehumidistat works.
Note - Only 1 dehumidistat should be active on a system.

Optional Dehumidistat Part #99-GDH-01

Optional Ventilation Control Part #99-GBC-01

%

80

20

Instruction card

Dehumidistat Indicator
LEDs
Set to the desired humidity
level. High speed ventilation
will initiate when the indoor
moisture level exceeds the set
point on the control

ON/OFF
button

The Ventilation Control offers ON/OFF, High Speed/Low speed
plus an electronic dehumidistat.

Key Features
• 2 Speed Fan setting (Low/High)
• Electronic Dehumidistat
• Instruction Card is inserted in the control
• Slim-line design
• Connect to 3 wire 20 gauge low voltage wire.

Turning on the Control
Press and release the ON/OFF button. The "ON Indicator Light"
will illuminate.

Adjusting the Ventilation Speed
The unit will normally operate at low speed. Press and release the
SPEED button to initiate high speed ventilation. The "High Speed
Indicator LED" will illuminate.

Humidity Control
Your unit will produce a dehumidifying effect when outdoor
humidity levels are lower than indoor humidity levels. Never use
the dehumidistat feature when outdoor temperatures are above 59
F (15 C).

Setting the Dehumidistat
Press and release the DEHUMIDISTAT button until the
DEHUMIDISTAT LED is at the desired setting. After 5 seconds
the dehumidistat light will either flash or be on continuous.
A flashing light indicates the humidity level is higher than the

setting and the unit is operating on high speed ventilation. A
continuous light indicates the humidity level is lower than the
setting. Refer to the unit's Operation & Installation Manual for
instructions on how the Dehumidistat works.
Note - Only 1 dehumidistat should be active on a system.

%

80

20

HIGH

Instruction card

Dehumidistat
Indicator LEDs

ON/OFF
button

High/Low
Speed
button

High Speed
Indicator LED

On
indicator
light
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Installation of Optional Controls

Optional controls may be installed in a flush mounted 2" x 4"
electrical switch box or surface mounted on a wall.

Only 1 master control should be installed to a ventilation system
(the Face Plate on this illustration may not be exactly the same as
yours).

1. Remove the Operating Instructions Card from the top of the
Control (Figure A).

2. Separate the Face Plate from the Back Plate by firmly pulling
apart (Figure B). Be careful not to damage Face Plate Contact
Pins.

3. Place the Back Plate of the control in the desired location on
the wall and pencil mark the wall in the center of the Wire
Opening, Top Screw Hole and Bottom Screw Hole (Figure C).

4. Remove the Back Plate and drill a 3/8" opening in the wall to
allow for the Wire Opening and a 1/8" hole for the Wall
Anchors for the top and bottom screw holes (Figure D).

5. Pull 3/20 wire through the opening in the wall and the Wire
Opening of the Back Plate (Figure C).

6. Connect Red, Green and Yellow to the Wiring Terminals
located on the Back Plate (Figure C).

7. Secure a single wire to the Wire Retainer located on the Back
Plate (Figure C).

8. Attach the Back Plate to the wall using the 2 supplied screws
and anchors.

9. Attach the Face Plate to the Back Plate (Figure B).
Note: Be careful to correctly align the Face Plate to avoid
damaging the Face Plate Contact Pins.

10. Insert the Operating Instructions Card into the control
(Figure A).

11. Connect the 3/20 wire to the Terminal Block located on
ventilator (Figure E).

Pay special attention not to damage the Contact
Pins when removing and detaching the Face Plate.
(Figure B)

Operating
Instructions Card

Figure A -
Face Plate
(Illustration of Face
Plate may vary from
actual control)

Figure E
Terminal Block located
on ventilator
• Yellow to YELLOW #4
• Red to RED #3
• Green to GREEN #5
Use 3/20 wire

Red #3

Yellow #4

Green #5

Back
Plate

Figure B

Face Plate
Contact
Pins

Face 
Plate

Separate the
Face Plate from
the Back Plate.

Side View

P

Figure C
Front View of Back Plate

Wire
Opening

Wiring
Terminals

Wire
Retainer

TOP

Top Screw
Hole

Bottom
Screw Hole

Drill a 1/8” hole
for the Top Screw
and Anchor

Figure D
Drill holes in wall

Drill a 3/8” hole
for the Wire
opening

Drill a 1/8” hole
for the Bottom 
Screw and 
Anchor

F

Correct Installation
of Back Plate

Wall Face

Dehumidistat Sensor
Openings  to room
air allow accurate
sensor readings.

Figure F

Back
Plate

Face Plate
Contact
Pins

Face 
Plate
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The home shown in Figure 6a has an air exchanger installation that
is often used in new or existing homes that do not have a forced air
ducting system to distribute the fresh air throughout the house. The
duct layouts are based on a bungalow installation. The air
exchanger is located in the basement. The supply of fresh air is
diffused into the basement. The stale air within the home is
removed from the main floor using a wall or ceiling diffuser located
in the corridor or near the main living area of the home. In other
types of homes locate exhaust grilles in open areas that will permit
the largest possible area to be vented by the system.

In Figure 6b the home is heated by a furnace. The fresh air supply
of the air exchanger is connected directly to the cold air return duct
of the furnace. If this is done, ventilation of the home is enhanced
when the furnace blower is placed in a constant run, low speed
mode. The entire ductwork system of the furnace distributes fresh
air throughout the home. In the basement an exhaust duct is shown.
A second exhaust is on the main floor in the main living area.

In figure 6c, the fresh air supply is diffused directly into the
basement. However, this home now has 1.5 floors and exhaust
grilles are placed on the main floor and in the sleeping loft. The
main floor grille exhausts the central living area while the second is
located between the bedrooms in the upper loft.

Diffusers and TECHGRILLES™ can be adjusted or dampered to
reduce or increase air movement through the grille. It is important
not to place a supply grille in a location where the moving air
would inconvenience the occupants.

If a duct is moving air from floor to floor it is often convenient to
use the corner of a closet or storage space to conceal the duct.

If a “regular style” steel grille is used, the preferred wall size grille
is 6" x 10" (150 x 250mm) and the floor grille size is 4" x 10" (100
x 250mm). Smaller grille sizes may restrict air flow.

STAIRS

GROUND FLOOR

LEVEL

BASEMENT AIR EXCHANGER

STAIRS

GROUND FLOOR

LEVEL

BASEMENT

HRV

FIGURE 6b)

FURNACE

STAIRS

GROUND FLOOR

LEVEL

BASEMENT

HRV

FIGURE 6c)

FURNACE

Figure 6a

Figure 6b

Figure 6c

Air Duct Installation



8

A well designed and installed ducting system will allow the air
exchanger to operate at its maximum efficiency. Always try to
keep duct runs as short and straight as possible. The ports on the
air exchanger are for attachment to the ductwork systems. See
figure 9 for the functions of these ports.

Outside Weatherhoods
The fixed covered intake hood has a built-in bird screen with a 1/4"
(6.35 mm) mesh to prevent foreign objects from entering the
ductwork.

Locating the Supply Weatherhood
• Should be located upstream of prevailing winds and from the

exhaust outlet
• At least 6’ (2m) from the exhaust weatherhood
• Not in a garage, attic or crawl space
• At least 6’ (2m) away from dryer vents and furnace exhaust

vents
• A minimum of at least 6’ (2m) for intake hoods from driveways,

oil fill pipes, gas meters, or garbage containers
• At least 18" (450mm) above ground
• Above the depth of expected snow accumulation
• At least 3' (1m) from the corner of the building
• At least 6’ (2m) from the ventilation air intake

Locating the Exhaust Weatherhood
• At least 18” (450mm) above ground or above expected snow

level.
• If protected from snow it may be positioned lower
• At least 3’ (1m) away from the corner of the building
• Not near a gas meter, electric meter or a walkway where fog or

ice could create a hazard
• Not into a garage, workshop or other unheated space. When

installing the weatherhood, its outside perimeter must be
caulked. Choose a caulk that is recommended for exterior use

Installing the ducts from the weatherhoods to the
Air Exchanger
The inner and outer liners of the flexible insulated duct must be
clamped to the sleeve of the weatherhoods (as close to the outside
as possible) and the appropriate port on the air exchanger. To keep
the insulation and outer liner in place, a clamp and duct tape must
be used. It is very important that the fresh air intake line be given
special attention to make sure it is well sealed.

A good bead of high quality caulking (preferably acoustical
sealant) will seal the inner flexible duct to both the air exchanger
port and the weatherhood prior to clamping.

To minimize air flow restriction, the flexible insulated duct that
connects the two outside weatherhoods to the air exchanger should
be stretched tightly and be as short as possible.

Twisting or folding the duct will severely restrict airflow. See
Figure 7 for the recommended connection of flexible insulated
ducts to the outside weatherhoods and the air exchanger.

Warmside Ducting
To minimize pressure loss in the ductwork system, all ducts should
be as short as possible and with as few bends or elbows as possible.
Forty-five degree elbows are preferred to 90° elbows and use “Y”
tees instead of 90° elbows whenever possible.

All duct joints must be fastened with screws, rivets or duct sealant
and wrapped with a quality duct tape to prevent leakage. We
recommend aluminum foil duct tape.

1. Thermal Collar slides over galvanized
sleeve of Weatherhood.

2. Fasten Thermal Collar to Belt.
3. Slide the Insulated Flexible Ducting over 
 the Weatherhood's galvanized sleeve and 
 fasten it to the Thermal Collar.
4. Hood is hinged to allow for easy access 
 for cleaning of bird screen.

WEATHERHOOD INSTALLATION

T

1/4" (6 mm) SCREEN
(front view)

EXTERIOR 
WALL

SCREEN
(side view)

COLLAR IS SUPPLIED TO
ENSURE VAPOUR BARRIER

IS 100% SEALED TO
WALL PLATE

12" galvanized
pipe supplied

Figure 7

Installing Air Ducts
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• Locate a site for your air exchanger keeping in mind that
mounting the unit should be done so that ductwork can be run to
the correct ports. The location should also allow for convenient
access for routine maintenance and service.

• Install exterior hoods. If the home has siding or stucco this is not
too difficult. However, if the walls are brick or stone, a
contractor may be able to assist in making these openings.

• Locate and install the interior registers and diffusers.
• Connecting the air ducts. Insulated ductwork is used to mount

the air exchanger to the exterior hoods. Uninsulated duct runs
through the interior of the home. Screws are provided to connect
the ductwork to the hoods and ductwork collars. As mentioned,
duct tape will help seal connections and create an airtight seal.

• After completing the control wiring and plugging the unit into
the electrical service the unit will now begin operation when
switched on.

• A well planned installation will provide the home with a
superior level of ventilation and permit maximum performance
of the air exchanger.

Location
The air exchanger should be located in a basement or attic where it
will be possible to conveniently service the unit. Insulated duct has
to run from the air exchanger to the exterior wall hoods. These duct
runs should be located where the exterior vapour barrier will be
protected from puncture. If located in an attic, all insulated ducts
should be protected from puncture or damage.

Electrical
The air exchanger should be plugged into a designated electrical
outlet. It is not recommended that an extension cord be used. If an
extension cord must be used it should be a heavy duty appliance
cord.

Connecting Appliances to the Air Exchanger
It is not recommended that any of the following appliances be
connected to the Air Exchanger:

• clothes dryer
• range top
• stove top fan
• central vacuum system

Lint, dust or grease will collect inside, damaging the unit.

Connecting any of these to the air exchanger will invalidate your
warranty.

Mounting the Air Exchanger
Typically the air exchanger should be positioned in the mechanical
room or an area close to the outside wall on which the weatherhood
will be mounted. If a basement area is not convenient or does not
exist, a utility or laundry room may be used.

Attic installations are not normally recommended due to the
complexity of work while allowing access for service and cleaning.
If installed in an attic, the air exchanger will function just as
effectively. Use care in sealing the flanged duct connector so that
the vapour barrier is continuous.

Sufficient clearance at the back of the air exchanger is required for
servicing the air filter which may need frequent cleaning. A
minimum of 25" (635mm) clearance is recommended.

The mounting straps should be attached to the unit at the top end
corners (mounting screws are already located on the air exchangers
case). Securely fasten the other end of the straps to the floor joists
with wide head screws, which are supplied, making sure the unit is
level, (figure 8). The mounting straps are designed to reduce the
possibility of noise, resonance or harmonics; therefore using the
full length of the strap between the air exchanger and the floor
joists is recommended.

Maintenance Routine
1) Inspect Exterior Hoods at Least Once a Month

Make sure exhaust and fresh air supply hoods are not blocked
or restricted by leaves, grass, snow, or any other debris. In
winter, it is especially important to make sure snow is not
blocking the hoods or that frost has not built up on the wire
mesh bird screen.

2) Clean the Air Filter
The air filter is washable. Undo screws, open access port and
slide filter out. Wash with a mild soap and water mixture.

3) Clean Duct Work if Required
The duct work running to and from the air exchanger may
accumulate dirt. If grilles or pieces of duct can be easily
removed, vacuuming the dust once a year will help eliminate
the settling of dust.

4) Motors
Motors are permanently lubricated

You may wish to contract this to a Heating/Ventilation Service
Company.

Planning your Installation
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Freshvent™

Schematic

Figure 8

Figure 9
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The FRESHVENT™ is designed to be a balanced ventilation
system. Although in most installations this unit will be within the
15% allowable imbalance, it is recommended that balanced air flow
be confirmed.

If the FRESHVENT™ is out of balance:

• The FRESHVENT™ may not operate at its maximum efficiency
to reduce odours and condensation.

• A negative or positive air pressure may occur in the house.

An excessive positive pressure may drive moist indoor air into the
external walls of the building where it may condense (in cold
weather) and degrade structural components. Also, it may cause
key holes to freeze up.

An excessive negative pressure may have several undesirable side
effects. In some geographic locations, soil gases such as radon or
methane may be drawn into the home through basement/ground
contact areas. Radon is believed to be a cause of lung cancer. As
well, an excessive negative pressure may cause the backdrafting or
backspilling of vented combustion equipment if an adequate
combustion air supply is not provided.

Read the Application Warning at the start of this manual!

Procedure:
A. A five inch (125mm) diameter flow collar connected to an

inclined or digital manometer, magnehelic etc. with a range of
0 to .25 in (0 to 62.5 Pa) of water is recommended for accurate
air flow measurements. To avoid air flow turbulence and
incorrect readings, the flow stations should be located at a
point at least ten duct diameters, i.e. 5 in. (125mm) duct
requires 10 diameters x 5” = 50” (1270mm) away from the
nearest valve or flow restriction - or, refer to HRAI installation
manual. This requirement applies to both the stale air to
exchanger duct and the fresh air to house duct.

B. Prior to balancing, make sure:
1. All sealing of the ductwork system has been completed.
2. All of the FRESHVENT™ components are in place and

functioning properly.
3. Balancing dampers are fully open.
4. Unit is on HIGH speed.
5. Air flows in branch lines to specific areas of the house should

be adjusted first prior to balancing the unit. A smoke pencil
used at the grilles is a good indicator of each branch line’s
relative air flow.

6. After taking readings of both the stale air to outside duct and
the fresh air to the house duct, the duct with the lower CFM
(L/s) (velocity) reading should be left alone, while the duct with
the higher reading should be dampered back to match the lower
reading.

7. Return unit to appropriate fan speed for normal operation.

Air Flow Balancing
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Interlocking the Air Exchanger to an Air handler/Furnace Blower

Connecting the air exchanger as illustrated will ensure the
Air Handler/Furnace Blower Motor is operating whenever
the air exchanger is ventilating.

The air exchanger must be interlocked to the Furnace/Air
Handler with a Simplified Installation (Return/Return
Installation) and should be interlocked with a Partially
Dedicated Installation.

Wire
Connector

Dry Contacts

Dry contact controls may be connected to initiate Hi/Low fan
speed operation.
A Jumper must be in place between 2 (ON) and 3 (RED) to
activate the dry contacts and timers.

Low Speed
Low Speed is initiated through a dry contact between 2 (ON) and 1
(LOW).

High Speed
High Speed is initiated through a dry contact between 2 (ON) and
6 (HI).

Dehumidistat
A dry contact for a remote dehumidistat is connected between 2
(ON) and 10 (BLK).

A Jumper must be in place
between 2 (ON) and 3 (RED)
to activate the dry contacts
and timers.

CAUTION
Consideration must be given to competing airflows
when connecting the Air Exchanger in conjunction
with an Air Handler/Furnace Blower system.

A jumper must be in place across “RED” and “ON”
on the terminal block if no main control is used on
the system.
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Poor Air Flows.

Supply air feels cold

Dehumidistat is not Operating

Humidity Levels are too High.
Condensation is appearing on the windows

Humidity Levels are too Low

AIR EXCHANGER and / or Ducts Frosting up

Condensation or Ice Build Up in Insulated Duct
to the Outside

• 1/4” mesh on the outside hoods is plugged
• filter plugged
• house grilles closed or blocked
• dampers are closed if installed
• poor power supply at site
• ductwork is restricting airflow
• AIR EXCHANGER airflow improperly balanced

• poor location of supply grilles, the airflow may
irritate the occupant

• outdoor temperature extremely cold

• improper connection to low voltage terminals
• external low voltage is shortened out by a staple or

nail
• check dehumidistat setting it may be on OFF

• dehumidistat is set too high
• unit is undersized to handle a hot tub, indoor pool,

etc.
• lifestyle of the occupants

• moisture coming into the home from an unvented
or unheated crawl space

• moisture is remaining in the washroom and kitchen
areas

• condensation seems to form in the spring and fall

• dehumidistat control set too low
• lifestyle of occupants
• AIR EXCHANGER airflows may be improperly

balanced

• back draft dampers not working when unit is turned
off

• air surrounding unit is less than 32º F (0ºC)

• AIR EXCHANGER air flows are improperly
balanced

• incomplete vapour barrier around insulated duct
• a hole or tear in outer duct covering

• clean exterior hoods or vents
• remove and clean filter
• check and open grilles
• open and adjust dampers
• have electrician check supply voltage at house
• check duct installation
• have an HVAC contractor balance AIR

EXCHANGER airflow

• locate the grilles high on the walls or under the
baseboards, install ceiling mounted diffuser or
grilles so as not to directly spill the supply air on
the occupant (eg. over a sofa)

• placement of furniture or closed doors is restricting
the movement of air in the home

• if supply air is ducted into furnace return, the
furnace fan may need to run continuously to
distribute ventilation air comfortably

• check that the correct terminals have been used
• check external wiring for a short

• set the dehumidistat at the desired setting

• set dehumidistat lower
• cover pools, hot tubs when they are not in use
• avoid hanging clothes to dry, storing wood and

venting clothes dryer inside. Heating wood may
have to be moved outside

• vent crawl space and place a vapour barrier on the
floor of the crawl space

• Use of a bathroom fan for short periods will
remove additional moisture

• on humid days, as the seasons change, some
condensation may appear but the homes air quality
will remain high with some AIR EXCHANGER
use

• set dehumidistat higher
• humidity may have to be added through the use of

humidifiers
• have an HVAC contractor balance AIR

EXCHANGER airflows

• check operation of dampers in exhaust vent.
damper vanes may be held open or damaged

• install unit in conditioned area where surrounding
air temperature is above 32º F (0ºC)

• have HVAC contractor balance the AIR
EXCHANGER

• tape and seal all joints
• tape any holes or tears made in the outer duct

covering
• ensure that the vapour barrier is completely sealed

Troubleshooting your Air Exchanger System

SYMPTOM CAUSE SOLUTION
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59-FRESHVENT-W

K6 K5

K7 K3 K4

P4
BLUE

P2
RED

K2

HIGH VOLTAGE

12V LOW VOLTAGE

LEGEND

WHITE

P1 P3

Note: If any of the original
wire supplied with the unit
must be replaced, use only
TEW certified wire

IMPORTANT: Control low voltage is 12VAC
DO NOT CONNECT EXTERNAL POWER
SOURCES TO THE UNIT.

GREEN

WHITE

BLACK

CAPACITOR
FAN

MOTOR

BLUE
BLACK
BROWN

AUTO-
TRANSFORMER

AUTO-TRANSFORMER DETAIL
PINS 1, 2 AND 3 ARE OPTIONAL

3

2

2

1

1

5

6

4

P5

P6

P5
PIN 1 - BLUE PIN 4 - RED
PIN 2 - YELLOW PIN 5 - WHITE
PIN 3 - BROWN PIN 6 - BLACK

P6
PIN 1 - GREEN
PIN 2 - GREEN

PLUG IN CONNECTOR

AUTO
TRANSFORMER

LOW

ON

RED

YEL

GRN

HI

COM

NO

NC

BLK

Thermistor 
(Not on all units)

BLUE

Residential Wiring Diagram Models 1001DX / 1001DXB / 1001DXPRO



TM

Two Year Warranty

AIRIA BRANDS INC. warrants to the original purchaser of this product that, should it prove to be defective by reason of improper
workmanship and/or material, within two years from the date of original purchase at retail, we will replace any defective FRESHVENT™
part. The labour required to install the replacement part(s) shall be dealt with in one of the following ways (at the option of the customer):

a) The customer may supply the labour at his own expense.
b) If the product was sold through a dealer, then the dealer will supply the labour chargeable to the customer.

2. To obtain the name of the nearest AIRIA dealer, please write or call:
AIRIA BRANDS INC.
511 McCormick Boulevard,
London, Ontario N5W 4C8
Phone: (519) 457-1904
Fax (519) 457-1676.

3. Proof of purchase is required when requesting warranty service. A sales receipt or other document is required to establish proof of
purchase.

4. This warranty does not cover defects caused by modification, alteration, abuse to, or misuse of, the product or its operation in a
manner contrary to the instructions accompanying the unit at the time of sale.

5. Any express warranty not provided herein, and any remedy for breach of contract which, but for this provision, might arise by
implication or operation of law is hereby excluded and disclaimed. Implied warranties, including the implied warranty of
merchantability and of fitness for any particular purpose, are expressly limited to a term of one year.

6. Under NO circumstances shall AIRIA be liable to purchaser or any other person for any special or consequential damages, whether
arising out of breach of warranty, breach of contract, negligence, or otherwise.

Please send this portion of the card for our warranty records.

Customer’s Name: ____________________________

Address:____________________________________

___________________________________________

Phone Number: ______________________________

Dealer: _____________________________________

Model Number: ______________________________

Serial Number: ______________________________

Date Purchased: _____________________________

Customer to retain this portion of the card.

Customer’s Name:___________________________

Address:___________________________________

___________________________________________

Phone Number: ___________________________

Dealer:_____________________________________

Model Number: _____________________________

Serial Number: ______________________________

Date Purchased: ____________________________







TM

Garantiededeuxans

AIRIABRANDSINC.garantitaupremieracheteurdeceproduitque,s'ils'avèredéfectueuxàcaused'unefabricationet/oudematériaux
incorrectsdansundélaidedeuxansàlasuitedesadateoriginaled'achataudétail,nousremplaceronstoutepièceFRESHVENT™
défectueuse.Encequiconcernelamain-d'oeuvrerequisepourposerlaoulespiècesderechange,onprocéderadel'unedesdeuxfaçons
suivantes(auchoixduclient):

a)Leclientpourrafournirlamain-d'oeuvreàsesfrais.
b)Sileproduitaétévenduparl'intermédiaired'unconcessionnaire,alorsceconcessionnairefourniralamain-d'oeuvrefacturableau
client.

2.PourobtenirlenomduconcessionnaireAIRIAleplusprèsdechezvous,contactez:
AIRIABRANDSINC.
511,boulevardMcCormick
London(Ontario)N5W4C8
Téléphone:(519)457-1904
Télécopieur:(519)457-1676

3.Lorsqu'ondemandedesservicesenvertudelagarantie,ilfautfournirunepreuved'achat.Cettepreuved'achatpourraitêtreune
factureouunautredocumentsemblable.

4.Cettegarantienecouvrepaslesdéfautscausésparunemodification,unetransformation,unusageabusifouunemploiincorrectdu
produit,oubienparsonutilisationd'unemanièrecontraireauxinstructionsquil'accompagnaientaumomentdesavente.

5.Toutegarantieexpressenonfourniedanslaprésenteoutoutrecourspourviolationdecontratqui,saufencequiconcernecetteclause,
pourraitrésulterparimplicationoueffetd'uneloiestparlaprésenteexclusetrejeté.Lesgarantiesimplicites,ycompristoutegarantie
implicitedequalitémarchandeetdeconvenancepourunefinparticulière,sontexpressémentlimitéesàunepérioded'unan.

6.AIRIAneseraenAUCUNcasresponsable,enversl'acheteuroutouteautrepersonne,dedommagesspéciauxouindirects,qu'ilsaient
résultéd'uneviolationdelagarantie,d'unerupturedecontrat,d'unenégligenceoudetouteautrecause.

Veuilleznousenvoyercettesectiondelacartepournosdossiers

degarantie.

Nomduclient:____________________________

Adresse:____________________________________

___________________________________________

Numérodetéléphone:_________________________

Concessionnaire:_____________________________

Numérodumodèle:___________________________

Numérodesérie:_____________________________

Dated'achat:_____________________________

Leclientdoitconservercettesectiondela

carte.

Nomduclient:___________________________

Adresse:___________________________________

_____________________________________

Numérodetéléphone:_______________________

Concessionnaire:___________________________

Numérodumodèle:__________________________

Numérodesérie:____________________________

Dated'achat:____________________________

info@lifebreath.com
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BLEUROUGE

NOIR

VERT

BLANC

NEUTRELIGNEVENT.O/P

TRANSFORMATEUR

BLANC

BLEU

BLEU

NOIR

BRUN

Remarque : 
S’ildevient nécessaire n’importe 
quelfilfourni avec l’appareil, on doit 
utiliseruniquementun fil certifié TEW. MOTEURDU

VENTILATEUR

IMPORTANT:La basse tension decontròle 
estuncourantalternatifde 12volts.NE
CONNECTEZ PAS JAMAISUNE SOURCE 
D’ÉNERGIEEXTÉRIEUREÀL’APPAREIL.

CONDENSATEUR

Détailde l’auto-transformateur

AUTO-
TRANSFORMATEUR

Connecteur enfichable

BLEU
JAUNE
BRUN

ROUGE
BLANC
NOIR

VERT
VERT

ATTENTION :TOUTE TÂCHE IMPLIQUANT LE PANNEAU
ÉLECTRIQUEDOITÊTRECONFIÉE ÀUNÉLECTRICIEN

Thermistance
(n’est pas danstous les appareils)

LÉGENDE

HAUTE TENSION

BASSE TENSION 12 V

SchémadecâblagerésidentielModèles1001DX,1001DXBet1001DXPRO



Débitd’airmédiocre

L’airquiarrivesemblefroid

Ledéshumidistatnefonctionnepas

Niveaud’humiditétropélevé;.

condensationsurlesfenêtres

Degréd’humiditétropbas

Formationdegivredansl’ÉCHANGEURD’AIR
et/oulesconduits

Condensationouaccumulationdeglacedansla
canalisationisoléeallantversl’extérieur

•letreillisde1/4po(6mm)surlescapuchonsextérieursest
bouché

•filtresbouchés
•grillesdanslamaisonferméesoubloquées
•lesregistres,s’ilsontétéposés,sontfermés
•mauvaisealimentationélectriquesurleslieux
•lescanalisationsrestreignentledébitd’air
•débitd’airdel’ÉCHANGEURD’AIRmaléquilibré

•grillesd’admissionmalplacées;lacirculationd’airpourraitirriter
lesoccupants
•températureextérieureextrêmementfroide

•mauvaiseconnexionauxbornesexternesàbassetension
•bassetensionexternecourt-circuitéeparunclououune
agrafe

•vérifiezleréglagedudéshumidistat,carilpourraitavoirétérégléà
OFF

•réglagetrophautdudéshumidistat

•appareilpasassezpuissantpourun“hottub”,une
piscineintérieure,etc.

•modedeviedesoccupants

•humiditéquipénètredanslamaisonenprovenanced’un
espacesanitairenonventiléounonchauffé

•l’humiditérestedanslasalledebainetlacuisine

•ilsembleyavoirdelacondensationauprintempsetà
l’automne

•déshumidistatréglétropbas

•modedeviedesoccupants

•débitsd’airdel’ÉCHANGEURD’AIRmaléquilibrés

•lesregistreanti-refoulementnefonctionnentpasquand
l’appareilestfermé

•latempératuredel’airquientourel’appareilestinférieure
à32°F(0°C)

•débitsd’airdel’ÉCHANGEURD’AIRmaléquilibrés

•trououdéchiruredanslerecouvrementextérieurdela
canalisation

•nettoyezleséventsoucapuchonsextérieurs
•retirezetnettoyezlefiltre
•vérifiezetouvrezlesgrilles
•ouvrezetajustezlesregistres
•demandezàunélectriciendevérifierl’alimentationélectriquedelamaison

•vérifiezlaposedesconduites

•faiteséquilibrerlacirculationd’airdel’ÉCHANGEURD’AIRpar
unentrepreneur

•placezlesgrillagesàunebonnehauteursurlesmursoubiensousles
plinthes;posezundiffuseuroudesgrillesdansleplafond,demanièreasà
nepasdirigerl’airverslesoccupants(commepar-dessusunsofa)
•desmeublesmalplacésoudesportesferméesempêchentl’airde
circulerlibrement
•sil’airfourniestacheminédanslachambrederetourdelafournaise,il
sepourraitquesonventilateurdoivetournersansarrêt,afinderépartir
confortablementl’airdeventilation

•assurez-vousqu’onautilisélesbonnesbornes

•ilpourraityavoiruncourt-circuitdanslecâblageexterne

•réglezledéshumidistatauniveaudésiré

•réglezledéshumidistatplusbas

•couvrezlapiscineetle“hottub”quandvousnevousen
servezpas

•évitezd’étendredulingeàsécher,d’emmagasinerduboiset
deventilerlasécheuseàlingeàl’intérieur;vousdevrezpeut
êtresortirleboisdechauffagedehors

•aérezl’espacesanitaireetmettezunpare-vapeursurle
plancherdecetespacesanitaire

•enfaisantmarcherleventilateurdelasalledebainpendantde
courtespériodes,vousferezdisparaîtreencoreplusd’humidité

•partempshumide,lorsquelessaisonschangent,ilpourraity
avoirunpeudecondensation,maislaqualitédel’airdansla
maisondemeureexcellentequandonutilisel’ÉCHANGEUR
D’AIR

•réglezledéshumidistatplushaut

•vousdevrezpeut-êtreemployerdeshumidificateurs

•faiteséquilibrerlacirculationd’airdel’ÉCHANGEURD’AIRpar
unentrepreneur

•vérifiezlefonctionnementdesregistresdansl’éventdesortie;
lesvoletspourraientêtreendommagésouretenusenposition
ouverte

•installezl’appareildansunepièceclimatisée,oùlatempérature
del’airquil’entoureestsupérieureà32°F(0°C)

•faiteséquilibrerlacirculationd’airdel’ÉCHANGEURD’AIRpar
unentrepreneur

•enrubannezetscelleztouslesjoints

•mettezdurubanadhésifsurlestrousoulesdéchiruresquise

trouventdanslerecouvrementextérieurdelaconduite

•assurez-vousquelepare-vapeurestcomplètementscellé

13

Dépannagedevotreéchangeurd’air

SYMPTÔMECAUSESOLUTION
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Synchronisationdufonctionnementdel'échangeurd'airavecunesoufflantedefournaiseouunappareil
detraitementdel'air

Enconnectantl'échangeurd'airdelamanièreillustrée,vous
savezquelemoteurdelasoufflantedelafournaiseoude
l'appareildetraitementdel'airsemetenmarchechaquefois
quel'échangeurfaitsontravaildeventilation.

Quandils'agitd'uneinstallationsimplifiée(méthode
reprise/reprise),l'échangeurdoitêtresynchroniséavec
l'appareildechauffage(fournaise)oul'appareilde
traitementdel'air,etildevraitêtresynchroniséaumoyen
d'uneinstallationpartiellementspécifique.

Fournaise
R=Rouge
G=Vert 
W=Blanc
Y=Jaune

Connecteur
defils

Thermostat

Contactssecs

Onpeutconnecterdescommandesàcontactssecspourfaire
fonctionnerlavitessehaute/basse(HI/LOW)duventilateurrotatif.
Uncavalierdoitêtreenplaceentrelesbornes2(ON=marche)et
3(RED=rouge)pouractionnerlescontactssecs.

Bassevitesse
Labassevitesseestmiseenmarcheparl'intermédiaired'uncontact
secentrelesbornes2(ON=marche)et1(LOW=basse).

Hautevitesse
Lahautevitesseestactionnéeparl'intermédiaired'uncontactsec
entrelesbornes2(ON=marche)et6(HI=haute).

Déshumidistat
Uncontactsecpourundéshumidistatàdistancedoitêtreconnecté
entrelesbornes2(ON=marche)et10(BLK=noir).

Pouractionnerlescontacts
secs,ildoityavoirun
cavalierentrelesbornes
2(ON=marche)et
3(RED=rouge).

Ilfauttenircomptedesfluxd'airrivauxlorsqu'on
raccordel'échangeurd'airconjointementavecun
systèmedesoufflantedefournaise/appareilde
traitementdel'air.

Ildoityavoiruncavalierenplaceentrelaborne
“ON”(marche)etlaborne“RED”(rouge)sil'onn'a
pasinstallé,pourlesystème,unecommande
principaleaveccommutateurdemarche/arrêt.
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LeFRESHVENT™aétémisaupointpourfairepartied'une
installationdeventilationéquilibrée.Bienque,danslaplupartdes
cas,cetappareilfonctionneraendeçàdelalimitepermissiblede
déséquilibrede15%,nousvousrecommandonsdeconfirmer
l'équilibragedescircuitsd'air.

SileFRESHVENT™estdéséquilibré:

•leFRESHVENT™nefonctionnerapeut-êtrepasàsonefficacité
maximalepourréduirelesodeursetlacondensation;

•lamaisonpourraitsubirunepressiond'airnégativeoupositive.

Unepressionpositiveexcessivepourraitentraînerl'airintérieur
humidedanslesmursextérieursdubâtiment.Ilpourraitensuites'y
condenser(partempsfroid)etcauserunedétériorationdes
composantsstructuraux.Deplus,cetairhumidepourraitprovoquer
unecongélationdanslestrousdeserrure.

Unepressionnégativeexcessivepourraitavoirplusieurseffets
secondairesindésirables.Danscertainesrégions,ilestpossibleque
desgazprovenantdusol,telsqueleméthaneetleradon,soient
aspirésdanslamaison.Leradonest,selonlesexperts,unecause
potentielledecancerdespoumons.Enoutre,unepressionnégative
excessivepeutcauserunrefoulementdanslesappareilsde
chauffageventilés,sicesderniersnereçoiventpasun
approvisionnementsuffisantd'airdecombustion.

Lisezbienl'avertissementaudébutdecemanuel!

Marcheàsuivre:
A.Pourbénéficierd'uncalculprécisdesdébitsd'air,onvous

conseillederaccorderuncollierdedébitde5pouces(125mm)
dediamètreàunmanomètreàtubeinclinéounumérique,ouà
undébitmètreàhélice,etc.,àgammede0à0,25podecolonne
d'eau(0à62,5Pa).Pouréviterlaturbulenceetdeslectures
incorrectes,lespointsdemesuredudébitdevraientêtreécartés
d'unedistanceégaleàaumoinsdixfoislediamètreduconduit.
Celaveutdireque,pourunconduitde5pouces(125mm),tout
manomètreoudébitmètredoitêtreàunminimumde50pouces
(1270mm)delarestrictiond'écoulementoudelasoupapela
plusrapprochée.Veuillezconsulterlemanueld'installationde
l'Institutcanadienduchauffage,delaclimatisationetdela
réfrigération(HRAI).Cetteexigences'appliqueaussibienau
fluxd'airviciédansleconduitdel'échangeur,qu'àl'airneufqui
alimenteleconduitdelamaison.

B.Avantdeprocéderàl'équilibrage,n'oubliezpasdevérifierles
pointssuivants:

1.Toutleréseaudeconduitsdoitavoirétécomplètement
étanchéiséouscellé.

2.TouslescomposantsduFRESHVENT™doiventêtreenplace
etenbonétatdemarche.

3.Lesregistresd'équilibragedoiventêtrecomplètementouverts.
4.L'appareildoitêtrerégléàsaGRANDEvitesse.
5.Lesdébitsd'airdanslescanalisationssecondairesquiatteignent

desendroitsspécifiquesdelamaisondevraientêtreajustés
d'abord,avantd'équilibrerl'appareil.Pourdéterminerledébit
d'airrelatifdechaquecanalisationsecondaire,vouspouvez
vousservird'unepoireàfuméeprèsdelagrillecorrespondante.

6.Aprèsavoireffectuédeslecturespourleconduitquienvoiel'air
viciéàl'extérieuretpourleconduitquiamènel'airneufdansla
maison,leconduitoùlavélocité(enpiedscubes/minuteou
litres/seconde)estlaplusbassenedemandeaucunajustement.
Parcontre,vousdevezvousservirduregistredel'autreconduit
pourréduiresondébitaumêmeniveau.

7.Rétablissezlavitessenormaledefonctionnementdel'appareil.

Équilibragedescircuitsd'air
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AIRVICIÉPROVENANT
DELAMAISONAIRNEUFPOUR

LAMAISON 5ou6po
(125ou150mm)

SOUFFLANTE

AIRVICIÉEXPULSÉ
AUDEHORS

RACCORDEMENTSDESCONDUITS
5po(125mm)

AIRNEUF
PROVENANT

DEL'EXTÉRIEUR

FILTRE

Vueàpartirdel'arrièredel'appareil-etnonpasducôtédelaported'accès.

SOLIVEDEPLANCHER

Bandesrenforcées
enpolyester

VisàmétauxPhillips
avecrondelledefinition

Vueenboutdel'appareilaveclaconfigura-
tiondesbandesdesuspension

Schémadu
Freshvent™

Figure8

Figure9
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•Décidezdel’endroitoùvousallezplacervotreéchangeurd'air,en
n’oubliantpasquel’appareildoitêtreinstallédemanièreàce
quelesconduitspuissentêtreacheminésjusqu'auxbonsorifices.
L’emplacementdoitégalementpermettreunaccèsfacilepourle
serviceetl'entretiennormal.

•Procédezàlaposedescapuchonsextérieurs.Celanereprésente
pasunegrandedifficultésilesmurssontàparementouenstuc.
Parcontre,silesmurssontenbriqueouenpierre,ilfaudraque
vousdemandiezl’aided’unentrepreneurpourvousaiderà
pratiquerlesouverturesrequises.

•Localisezetinstallezlesgrillesetdiffuseursintérieurs.
•Connectezlesconduitsd’air.Vousutiliserezdesconduitsisolés

pourraccorderl’échangeurd'airauxcapuchonsextérieurs.À
l’intérieurdudomicile,vousutiliserezdesconduitsnonisolés.
Onaprévudesvispourrelierlesconduitsauxcapuchonsetaux
colliersderaccord.Telquementionné,lerubanadhésifpour
conduits(ducttape)permetdescellerlesraccordsetd'assurer
ainsileurétanchéité.

•Unefoislecâblagedecommandeterminéetl’appareilbranché
surlesecteur,actionnezlecommutateuretl’appareilsemettraà
fonctionner.

•Uneinstallationbienplanifiéeassureraàvotrerésidenceune
excellenteventilationetvouspermettradebénéficierdu
rendementmaximumdel’échangeurd'air.

Localisation
L’échangeurd’airdevraitêtreplacédansunsous-solouungrenier,
àunendroitfacilitantl’entretiendel’appareil.Leconduitisolépart
del’échangeurd’airendirectiondescapuchonssurlemur
extérieur.Cessectionsdeconduitdoiventêtresituéesàdespoints
oùlabarrièreextérieurepare-vapeurestprotégéecontretoute
perforationaccidentelle.S’ilssontdansungrenier,lesconduits
isolésdoiventêtreprotégéscontrelaperforationetlesavaries.

Électricité
L’échangeurd’airdevraitêtrebranchédansuneprisedecourant
quiluiestréservée.Ondéconseillel’emploid’unerallonge.S’il
s'avéraitindispensabled’utiliserunerallonge,ilfautquelecordon
soitdegroscalibre.

Connexiond’appareilsélectroménagersà
l’échangeurd’air
Onnerecommandepasderaccorderàl’échangeurd’airles
appareilssuivants:

•sécheuseàlinge
•cuisinière
•ventilateurd’extractiondecuisinière
•systèmecentrald’aspiration

Desparticules,delapoussièreoudelagraissepourraient
s’accumulerdansl’appareiletprovoquerdesdommages.

Laconnexiondel’unquelconquedecesappareilsàl’échangeur
d’airannulelagarantie.

Montagedel’échangeurd’air
Dansuneinstallationtype,l’échangeurd’airdevraitêtreplacédans
lachaufferieoudansunezoneprochedumurextérieursurlequel
seramontélecapuchonanti-intempériess’ouvrantsurl’extérieur.
S’ilestimpossibleoupeupratiquedelemonterdanslesous-sol,on
peututiliserunelaverieouunesalleutilitaire.

Onnerecommandepasnormalementlesinstallationsdansun
grenier,enraisondeladifficultédestravauxquidoiventpermettre
l’accèspourl’entretienetlenettoyage.Cependant,installédansun
grenier,l’échangeurd’airfonctionnetoutaussiefficacement.
Scellezavecsoinlesraccordsdeconduitsdemanièreàobtenirune
barrièrepare-vapeurcontinue.

Ilfautprévoirunjeusuffisantsurlecôtédel’échangeurd’airpour
l’entretiendufiltrequipeutexigerdesnettoyagesfréquents.On
recommandeundégagementd'aumoins25po(635mm).

Lesbandesdemontagedevraientêtrefixéesàl’appareil,auxcoins
supérieurs(lesvisdemontagesontdéjàinstalléessurlecoffrede
l’échangeurd’air).Fixezfermementl’autreextrémitédesétriers
auxpoutresduplancheràl’aidedesvisàlargetête,quisont
fournies,envérifiantquel’appareilestàniveau.Cesbandesou
étriersdemontagepermettentderéduirelespossibilitésdebruit,de
résonanceoudedistorsionharmonique;c'estpourquoion
recommandequevousutilisiezlalongueurcomplètedesétriers
entrel’échangeurd’airetlespoutresduplancher.

Entretiennormal
1)Inspectezlescapuchonsextérieursaumoinsunefoisparmois
Assurez-vousquelescapuchonsd’évacuationetd’admissionde

l’airnesontnibloquésniobstruésparlesfeuilles,l’herbe,la
neigeoud'autresdébris.Enhiver,ilestparticulièrement
importantdeveilleràcequelaneigenebloquepascesorifices.
Ilfautaussiempêcherlaglacedes’accumulersurletreillis
métalliquedeprotectioncontrelesoiseaux.

2)Nettoyezlefiltreàair
Lefiltreàairestlavable.Déposezlesvis,ouvrezl’orificed’accès

etsortezlefiltreenlefaisantglisser.Lavez-leavecunmélange
d'eauetdesavondoux.

3)Nettoyezlesconduitsaubesoin
Lescanalisationsreliéesàl’échangeurd’airpeuventaccumulerde

lasaleté.Sivouspouvezdéposerfacilementlesgrillesoudes
tronçons,passez-yl’aspirateuraumoinsunefoisparanpour
éviterl’accumulationdepoussière.

4)Moteurs
Lesmoteurssontlubrifiésdefaçonpermanente.
Vouspouvezaussiconfiercettetâcheàuneentreprise

spécialiséeenchauffageetclimatisation.

Planificationdevotreinstallation
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Unsystèmedeconduitsbienconçuetbieninstallépermettraà
l’échangeurd'airdefonctionneraumaximumdesescapacités.

Essayeztoujoursd’avoirdessectionsdeconduitaussicourteset
droitesquepossible.Lesorificessurl'échangeurd'airserventàla
fixationdesréseauxdeconduits.Reportez-vousàlaFigure9pour
déterminerlesfonctionsdecesorifices.

Capuchonsanti-intempériesextérieurs
L’orificed’admissionàcouverclefixecomporteunécran
incorporécontrelesoiseaux,avecungrillageàmaillesde1/4po
(6,35mm),pourempêcherlesobjetsétrangersdepénétrerdansle
conduit.

Localisationducapuchond'admission
•Ildevraitêtresituéenamontdeladirectionnormaledesvents

dominantsetdel’orificedesortie
•Àaumoins6pi(2m)ducapuchonanti-intempériesd'évacuation
•Ilnedoitpasêtresituédansungarage,ungrenierouunvide

sanitaire
•Àaumoins6pi(2m)deséventsdesécheuseetdessortiesde

fournaise
•Àaumoins6pi(2m)desvoiesd'accès,descanalisationsde

remplissagedumazout,descompteursàgazoudesbacsà
ordures

•Àaumoins18po(460mm)au-dessusduniveaudusol
•Au-dessusduniveauprévupourl’accumulationdelaneige
•Àaumoins3pi(1m)ducoindubâtiment
•Àaumoins6pi(2m)del'entréed'airdeventilation

Localisationducapuchond'évacuation
•Àaumoins18po(460mm)au-dessusduniveaudusoloudu

niveauprévupourtouteaccumulationdeneige
•S'ilestprotégécontrelaneige,ilpeutêtreplacéplusbas
•Àaumoins3pi(1m)ducoindubâtiment
•Ilnedoitpasêtreplacéàproximitéd’uncompteuràgaz,d’un

compteurélectriqueoud’uncheminoùlebrouillardet/oula
glacepourraientcréerundanger

•Ilnedoitpasêtresituédansungarage,unatelierouuneautre
piècenonchauffée

Quandoninstallelescapuchonsanti-intempéries,ilfautcalfater
leurpérimètreexterne.Choisissezunproduitd'étanchéité
recommandépourunemploiaugrandair.

Installationdesconduitsallantdescapuchons
anti-intempériesjusqu'àl'échangeurd'air
Lesparoisinternesetexternesdesconduitsflexiblesisolésdoivent
êtrefixéesaumanchondescapuchonsanti-intempéries(aussiprès
quepossibledel’extérieur)etsurl’orificeappropriédel’échangeur
d'air.Pourgarderl’isolantetlaparoiexterneenplace,ondoit
utiliserunepinceetunrubanadhésifpourconduits(ducttape).Il
esttrèsimportantqueleconduitd’admissiondel’airen
provenancedel’extérieurfassel’objetdesoinsparticulierspour
assurersonétanchéité.

Unebonneépaisseurdeproduitdecalfeutragedehautequalité(de
préférenceunscellantacoustique)permettradescellerleconduit
interneflexibleàl’orificedel’échangeurd'airetàl’orifice
extérieur,avantdelefixer.

Pourminimiserl’étranglementdufluxd’air,leconduitisolé
flexiblequirelielesdeuxcapuchonsanti-intempériesextérieursà
l’échangeurd'airdevraitêtrebienétiréetêtreaussicourtque
possible.

Unconduittorduoupliéréduiténormémentlefluxd’air.LaFigure
7indiquelespointsderaccordementrecommandéssurles
capuchonsanti-intempériesetl’échangeurd'airpourlesconduits
isolésflexibles.

Conduitsexposésàlachaleur
Pourminimiserlespertesd’airdanslesystèmedeconduits,ceux-
cidevraientêtreaussicourtsquepossibleetcomporterun
minimumdecourbesoudecoudes.Ilestpréférabled’utiliserdes
coudesà45degrésplutôtquedescoudesà90degrésetd’utiliser
desraccordsen“Y”aulieudecoudesà90degréspartoutoùcela
estpossible.

Touslesraccordsdeconduitsdoiventêtrefixésàl’aidedevis,de
rivetsoudescellantpourconduits,puisentourésd’unruban
adhésifpourconduits(ducttape)debonnequalitépourempêcher
toutefuite.Nousrecommandonslerubanadhésifpourconduitsen
feuilled’aluminium.

Figure7

Posedesconduitspourl'air

POSEDESCAPUCHONSANTI-INTEMPÉRIES
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L’installationdel’échangeurd'airillustréeàlaFigure6aestcelle
quel’onvoitleplussouventdanslesdomicilesnouveauxou
existantsnedisposantpasd’unsystèmedeconduitsàairpulsépour
distribuerl’airfraisdanslamaison.Ladispositiondesconduitsest
baséesurl’installationdansunbungalow.L’échangeurd'airest
situéausous-soloùestdiffusél’airneuf.L’airviciéestéliminéde
l’étageprincipalaumoyend’undiffuseurmuraloudeplafondsitué
danslecorridorouàproximitédelazoneprincipaled’habitation.
Danslesautrestypesdemaison,placezlesgrillesd’extractiondans
lesespacesouvertspermettantlaventilationdelazonelaplus
grandepossible.

DanslaFigure6b,larésidenceestchaufféeparunefournaise.
L’admissiond’airneufdel’échangeurd’airestreliéedirectement
auconduitderenvoidel’airfroidàlafournaise.Danscecas,on
améliorelaventilationdudomicilelorsquelasoufflantedela
fournaisefonctionnedemanièreconstanteàbassevitesse.Le
réseaucompletdeconduitsdelafournaisedistribuel’airfraisdans
lamaison.Unconduitd’extractionestillustréausous-sol.Un
deuxièmeconduitd’extractionsetrouveàl’étageprincipal,dansla
zoneprincipaledeséjour.

SurlaFigure6c,l’airneufadmisestdiffusédirectementausous-
sol.Cependant,surcetteillustration,ledomiciledisposed’unétage
etdemietlesgrillesd’extractionsontplacéesàl’étageprincipalet
dansleloftservantdechambreàcoucher.Lagrilledel’étage
principalextraitl’airdelazonecentraledeséjour,tandisquela
deuxièmeestsituéeentreleschambresàcoucher,auloftsupérieur.

LesdiffuseursetgrillesTECHGRILLE™peuventêtreréglésou
ferméspourréduireouaugmenterledéplacementdel’airparla
grille.Ilestimportantdenepasplacerunegrilled’admissiondans
unendroitoùlesmouvementsd’airpourraientincommoderles
occupants.

Danslecasoùunconduitdéplacel’aird’unétageàl’autre,ilest
souventpratiqued’utiliserlecoind’unearmoireoud’unespacede
rangementpourdissimulerleconduit.

Encasd’utilisationd’unegrilleenacierde«typecourant»,ilest
préférabled’employerdesgrillesde6pox10po(150mmx250
mm)pourlesmursetdesgrillesde4pox10po(100mmx250
mm)pourleplancher.Desgrillesdepluspetitesdimensions
risquentderéduireledébitd’air.

Figure6aFigure6b

Figure6c

Installationdesconduitsd'air

Rez-de-chaussée Rez-de-chaussée

Rez-de-chaussée

Échangeurd’air
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Installationdelacommandeoptionnelle

Lescommandesoptionnellespeutêtreinstalléesuruneboîte
électriquede2pox4poencastréeoubienonpeutlamonteren
surfacesurlemur.

Onnedevraitinstallerqu'uneseulecommandeprincipalepourun
mêmesystèmedeventilation.(Ilsepourraitquelaplaqueavant
illustréesurcettepagenesoitpasabsolumentidentiqueàlavôtre).

1.Retirezlacarted'instructionsd'utilisationhorsdusommetdela
commande(FigureA).

2.Séparezlaplaqueavantdelaplaquearrièreenlatirant
fermementpourlaséparer(FigureB).Procédezprudemmentpour
nepasendommagerleschevillesdecontactdelaplaqueavant.

3.Placezlaplaquearrièredelacommandeàl'endroitprévusurle
muret,àl'aided'uncrayon,indiquezsurcemurlecentrede
l'orificepourlefil,dutroupourlavisduhautetdutroupourlavis
dubas(FigureC).

4.Enlevezlaplaquearrièreetpercezuntroude3/8podansle
murpourainsicréerl'orificepourlefil.Percezaussidestrousde
1/8popourlesancragesmurauxretenusparlesvisduhautetdu
bas(FigureD).

5.Tirezlefil3/20àtraversl'ouverturedanslemuretl'orificepour
lefildanslaplaquearrière(FigureC).

6.Raccordezlerouge,levertetlejauneauxbornesdeconnexion
quisetrouventsurlaplaquearrière(FigureC).

7.Attachezunseulfilaugarde-filquisetrouvesurlaplaque
arrière(FigureC).

8.Attachezlaplaquearrièreaumurenutilisantlesdeuxvisetles
deuxancragesfournis.

9.Attachezlaplaqueavantàlaplaquearrière(FigureB).

N.B.:Faitesattentioncarvousdevezalignercorrectementla
plaqueavantpournepasendommagerseschevillesdecontact.

10.Insérezlacarted'instructionsd'utilisationdanslacommande
(FigureA).

11.Raccordezlefil3/20aublocdeconnexionsquisetrouvesurle
ventilateur(FigureE).

%

80

20

HIGH

Faitesbienattentionpournepasendommagerles
chevillesdecontactdelaplaqueavantlorsque
vousôtezlaplaqueavantouquevouslarattachez
àlaplaquearrière(FigureB).

Carted'instructionsd'utilisation

FigureA-
Plaqueavant
(L'illustrationpourraitêtredifférentedelaplaqueavantquise
trouvesurlacommandeelle-même)

FigureE
Blocdeconnexions
surleventilateur
•JauneàJAUNE(YEL)#4
•RougeàROUGE(RED)#3
•VertàVERT(GRN)#5
Employezunfil3/20

Rouge#3

Jaune#4

Vert#5

Plaque
arrière

Figure B

Chevilles
decontact

dela
plaque
avant

Plaque
avant

Séparezla 
plaqueavant de
laplaquearrière 

Vuedecôté

FigureC
Vue de face
delaplaquearrière

Orifice
pour le
fil

Bornesde
connexion

Garde-fil

TOP

Trou pour
lavisduhaut

Trou pour
lavisdubas

Percez un trou 
de1/8 po pour 
l'ancrage et 
lavisdu haut

Figure D
Trous dans 
lemur

Percezuntrou
de3/8 po pour 
l'orificedufil

Percezuntrou
de1/8 po pour 
l'ancrage et 
lavisdubas

Installation correcte
delaplaque arrière

Mur

Lesorificespour 
lecapteur du 
déshumidistat 
vers l'air ambiant
permettent 
d'obtenirdes
lecturesprécises.

FigureF

Plaque
arrière

Chevilles
decontact
 dela
 plaque 
 avant

Plaque
avant
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Caractéristiquesprincipales
•Ledéshumidistatmesureleniveaud'humiditéàl'intérieuretilactionne

laventilationàhautevitesselorsqueceniveaud'humiditédansla
maisondépasselepointréglésurlacommande.

•Unefoisquel'humiditédanslamaisonaétéréduite,lerevientàson
réglageantérieur.

•Ledéshumidistatdevraitêtrerégléàsapositiond'arrêt(OFF)pourtoutes
lessaisons,sauflasaisondechauffage.

•Onleraccordeavecuncâbleàbassepressionàtroisfilsdecalibre20.

Contrôledel'humidité
Quandleniveaud'humiditéàl'extérieurestinférieurauniveau
d'humiditéàl'intérieur,votreproduituneffetdéshumidifiant.Ne
vousservezjamaisdudéshumidistatlorsquelatempérature
extérieureestau-dessusde59ºF(15ºC).
N.B:Ledegréd'humiditéàl'intérieurestmesuréàproximitédela
commande.

Réglagedudéshumidistat
Enfoncezetrelâchezleboutondudéshumidistat
(DEHUMIDISTAT)jusqu'àcequ'unediodeélectroluminescente
dudéshumidistatsoitauréglagedésiré.Auboutdecinq(5)
secondes,levoyantdudéshumidistatclignoteouresteallumé.
Silevoyantclignote,celasignifiequeleniveaud'humiditéest
supérieurauréglageetquel'appareilfonctionneàsahautevitesse
deventilation.Silevoyantresteallumé,celaveutdirequele
niveaud'humiditéestinférieurauréglage.Voyezlasection
intitulée“Fonctionnementdudéshumidistat”danscemanuel.
N.B:Ilnedevraityavoirqu'unseuldéshumidistatactifpourunsystème.

LedéshumidistatoptionnellePiècenuméro99-GDH-01

LacommandeoptionnelledeventilationPiècenuméro99-GBC-01

%

80

20

Carted'instructions

Diodes
électroluminescentes
dudéshumidistat
Réglez-leauniveaudésiré
d'humidité.Laventilationà
hautevitessedébutedèsquele
degréd'humiditéàl'intérieur
dépasselepointdeconsigne
surlacommande.

Boutonde
marche/arrêt

Lacommandedeventilationpermetdemettrel'appareilenmarche
etdel'arrêter,enplusdechoisirlabassevitesseoulahaute
vitesse.Ellecontrôleaussiundéshumidistatélectronique.

Caractéristiquesprincipales
•Deux(2)vitesses(haute/basse)pourleventilateurrotatif

•Déshumidistatélectronique

•Carted'instructionsinséréedanslacommande

•Conceptionmince

•Seraccordeavecuncâbleàtroisfilsàbassetensiondecalibre20

Miseenmarchedelacommande
Enfoncezetrelâchezleboutondemarchearrêt.Le“voyant
indicateurdemarche”s'allumeàcemoment-là.

Réglagedelavitessedeventilation
L'appareilfonctionnenormalementàsabassevitesse.Pour
actionnerlaventilationàhautevitesse,vousdevezenfonceret
relâcherleboutondevitesse(SPEED).Àcemoment-là,la“diode
électroluminescenteindicatricedehautevitesse”(HIGH)s'allume.

Contrôledel'humidité
Quandleniveaud'humiditéàl'extérieurestinférieurauniveau
d'humiditéàl'intérieur,votreappareilproduituneffet
déshumidifiant.Nevousservezjamaisdudéshumidistatlorsquela
températureextérieureestau-dessusde59ºF(15ºC).

Réglagedudéshumidistat
Enfoncezetrelâchezleboutondudéshumidistat
(DEHUMIDISTAT)jusqu'àcequ'unediodeélectroluminescente
dudéshumidistatsoitauréglagedésiré.Auboutdecinq(5)
secondes,levoyantdudéshumidistatclignoteouresteallumé.Si

levoyantclignote,celasignifiequeleniveaud'humiditéest
supérieurauréglageetquel'appareilfonctionneàsahautevitesse
deventilation.Silevoyantresteallumé,celaveutdirequele
niveaud'humiditéestinférieurauréglage.Voyezlasection
intitulée“Fonctionnementdudéshumidistat”danslemanuel.
N.B:Ilnedevraityavoirqu'unseuldéshumidistatactifpourunsystème.

%

80

20

HIGH

Carted'instructions

DELindicatrices
dudéshumidistat

Boutonde
marche/arrêt

Boutonde
haute/basse
vitesse

DELindicatrice
dehautevitesse

Voyant
indicateur
demarche
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Souvent,durantlasaisondechauffage,lesmaisonsmodernesbien
isoléesetàconstructionrelativementhermétiqueontunhaut
niveaud'humiditéàl'intérieur.Quandl'humiditéestélevée,vous
voyezdelacondensationsurlesfenêtres.Cettecondensationsur
lesfenêtresaugmenteàmesurequelatempératureextérieure
descend.
Lorsquel'airextérieurestplussecquel'airintérieur,votre
échangeurd'airFRESHVENTréduitledegréd'humiditéà
l'intérieur.Celaseproduithabituellementdurantlasaisonde
chauffage,lorsquelatempératureextérieureestinférieureà15ºC
(59ºF).
Lescommandesmuralesoptionnellescomprennentun
déshumidistatajustablequipeutêtreréglépourprofiterd'uneffet
accrudedéshumidificationparl'intermédiairedevotreéchangeur
d'airFRESHVENT.Laventilationàhautevitesseseraactionnée
dèsquelepointdeconsignedudéshumidistatseradépassé,sans
égardaumodedefonctionnementetàlavitessederotationqui
avaientétéchoisis.Aussitôtquel'humiditédanslamaisonauraété
réduite,l'échangeurd'airFRESHVENTreviendraàsonréglagede
fonctionnementantérieur.
Pendantlespremiersjours,nousvousconseillonsdefaire
fonctionnerl'échangeurd'airFRESHVENTsansutiliserla
fonctiondéshumidistat,afindevérifiersivousaurezbesoind'un
effetsupplémentairededéshumidification.Ledéshumidistat

fonctionneenpourcentaged'humiditérelative,entre20%et80%.
Pourdésactiverledéshumidistat,ilsuffitdeleréglerà80%.Si,
aprèsquelquesjours,vousavezbesoind'unedéshumidification
accrue(lamaisonétantencoretrophumide),réglezalors
l'humiditéàunniveauoupourcentageplusbas.

Fonctionnementdudéshumidistatoptionnel

Remarquesausujetdudéshumidistat:
Lorsquel'airextérieurestplussecquel'airintérieur,votre
échangeurd'airFRESHVENTréduitledegréd'humiditéà
l'intérieur.Celaseproduithabituellementdurantlasaisonde
chauffage,lorsquelatempératureextérieureestinférieureà
15ºC(59ºF).
Engénéral,lesgenssontconfortableslorsquel'humidité
relativesesitueentre30et50%.
Ledéshumidistatdevraitêtrerégléàsapositiond'arrêt(OFF)
pourtouteslessaisons,saufpourlasaisondechauffage.Cette
positiond'arrêtestatteintequandonmetledéshumidistatà80.

Pourmainteniruneambiancesaineàl'intérieur,lesmaisons
modernesàconstructiontrophermétiqueexigentunapportd'air
neufdel'extérieur.Toutefois,ledegrédeventilationdontvous
aurezbesoinchezvousdépendradesfacteurssuivants:

•lenombredepersonnesetleursniveauxd'activité,
•lafaçondontvotremaisonaétéconstruite,
•votrepréférencepersonnelleencequiconcernel'airfrais.

L'échangeurd'airFRESHVENTintroduitdel'airneufdansvotre
maison,toutenévacuantl’airviciédel’intérieur.Plus
spécifiquement,unéchangeurd'aircorrectementinstallé,utilisé
etentretenupourra:

•évacuerl'airviciécontaminé,
•introduiredel'airneufdel'extérieur,
•tempérerl'airfraisquiarriveenlemélangeantavecl'airintérieur

recirculé
•introduireetdistribuerl'airneufàtraverstoutelamaison

QUELLEESTLAVENTILATIONNÉCESSAIRE
CHEZMOI?
Durantlessaisonspendantlesquelleslesfenêtresetlesportessont
fermées(enhiveretdurantl'étés'ilyaunappareilouunsystème
declimatisation),l'échangeurd'airFRESHVENTdevrait
fonctionnercontinuellementàsabassevitesse,avecl'optionde
passeràsahautevitesseselonlebesoin.Parexemple,sivous
recevezdesamisous'ilyabeaucoupdegensdanslamaison,
l'appareildevraitêtreréglétemporairementàsahautevitesse.
Descommandesoptionnelles,tellesqu'undéshumidisitatouune
commandedeventilationàdéshumidistatavecvotreéchangeur
d'air,vouspermettrontdemieuxcontrôlerlesdiversesfonctions
devotreappareil.

Contrôledevotreéchangeurd’airFRESHVENT

GLOSSAIRE

DÉSHUMIDISTAT-Mécanismedecommandequidécèlelaquantité
d'humiditédansl'airetquiactionnelagrandevitessedeventilation,
lorsqueledegréd'humiditédanslamaisondépasselepointdeconsigne.

AUTO-VÉRIFICATIO�-Chaquefoisquel'échangeurd'air
FRESHVENTestmissoustension,lafonctiond'auto-vérificationest
automatiquementactivée.Durantcetteauto-vérification,l'échangeurd'air
FRESHVENTpassepartouteslesvitessesdisponibles(1et2).Ensuite,
l'appareilrevientàsonmodedefonctionnementantérieuretàlavitesse
choisie.L'auto-vérificationdureenviron60secondesentout.
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ENSEMBLEINTÉGRÉMOTEUR/VENTILATEUR

(Touslesmodèles)
Uneturbinemotoriséeàpalescouchéesenarrière.
Alimentationélectrique:120voltsà60hertz.

PCMPCMPCM

Modèle1001DXEXTÉRIEURMÉLANGETOTAL
Ampères0,5
Watts603565100

Modèle1001DXBEXTÉRIEURMÉLANGETOTAL
Ampères0,75
Watts9070120190

Modèle1001DXPROEXTÉRIEURMÉLANGETOTAL
Ampères1,09
Watts12585170255

Filtre
Unfiltreàairlavableetamovible,àmaillesd'aluminium,dansla
chambredel'airfraisprovenantdel'extérieur.Onpeutl'atteindre
paruneporteàcharnières.

Soufflante
Unerouepolymérique,àinclinaisoninversée,àhauteperformance.

Diamètresdesgainesderaccordement
Quatreorificesde5po(125mm)-1001DX/1001DXB
Deuxorificesde5po(125mm)etdeuxde6po(150mm)-
1001DXPRO

Coffre
Enaciergalvanisédecalibre20,peintd'avance,pourassurerune
meilleurerésistanceàlacorrosion.Doubluredecanalisationen
fibredeverreisolée,aubesoin,pourprévenirlacondensation
extérieure.

Dimensionsdesappareils
Modèles1001DXet1001DXB

Profondeur9-3/4po(248mm)
Largeur14po(356mm)
Hauteur12po(305mm)
Poidsbrut21lb(9,5kg)

Modèle1001DXPRO

Profondeur13-5/8po(346mm)
Largeur16po(406mm)
Hauteur13-5/8po(346mm)
Poidsbrut27lb(12,2kg)

Montage
Quatredouillestaraudéesde10/24po(10,5mm)auxcoins
supérieursducoffre,pourattacherlesbandesdesuspension
renforcéesenpolyester.

•Touslesappareilssontconformesauxexigencesdel'Association
canadiennedenormalisation(CSA)etdesLaboratoiresdes
assureurs(UL).

*Ilfauttoujoursseconformerauxexigencesdescodesdu
bâtimentenvigueurencequiconcernel'installationdes
équipementsdeventilation.

CommandesOptionnelles

99-GBC-01Commandedeventilateurrotatif
•Deuxvitesses(basse/haute)pourleventilateurrotatif
•Déshumidistat
•Onlaraccordeavecuncâblebassetensionàtroisfils
decalibre20

99-GDH-01Déshumidistat
•Ilactionnelaventilationàhautevitesselorsqueleniveau
d'humiditéàl'intérieurdépasselepointdeconsigne.
•Troisfilsdecalibre20(minimum)de100piedsdelongueur
(maximum).

Fichetechnique
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Voicilesoutilsdontvouspourriezavoirbesoinpourinstallervotre
échangeurd'air:

•Sciesauteuse/alternative
•Perceuseélectrique
•Tournevisplat
•TournevisRobertson#2et#3(àtêtecarrée)
•TournevisPhillips(àtêteétoilée)pourlesattaches
•Tournevisàtêtehexagonale(pourlatôleetlaboîteélectrique)
•Cisaillesàmain(pincescoupantes)

•Crayonàminedeplomb
•Rallongeélectrique
•Rubanàmesurer
•Couteau
•Rubanpourconduits(ducttape)
•Marteau
•Pinces
•Pincesàsertir

Outilsrequis...................................................................................2

Fichetechnique..............................................................................3

Contrôledevotreéchangeurd'airFRESHVENT

Fonctionnementdudéshumidistatoptionnel

Glossaire.........................................................................................4

LaCommandeoptionnelledeventilation

LeDéshumidistatoptionnelle........................................................5

Installationdelacommandeoptionnelle.......................................6

Agencementetinstallationdesconduitsd'air................................7

Posedesconduitsd'air...................................................................8

Planificationdevotreinstallation.............................................9-10

Équilibragedescircuitsd'air........................................................11

Synchronisationdel'échangeurd'airavecunesoufflantede
fournaiseouunappareildetraitementdel'air
Contactssecs...............................................................................12

Dépannage....................................................................................13

Schémadecâblage.......................................................................14

Garantie........................................................................................15

L'échangeurd'airFRESHVENT™aétéperfectionnépourassurer
uneadductionininterrompued'airfraisdanslamaison,touten
évacuantunequantitéégaled'airvicié.

L'airpurdudehorsestmélangéàuncertainvolumed'airrecirculé
dansleFRESHVENT™,afindetempérerl'airprovenantde
l'extérieur.L'airestensuiteacheminépardesconduitsjusqu'aux
endroitschoisis.

Quantàl'airvicié,ilestaspiréàpartirdegrillessituéesdansdes
piècesstratégiquespourêtreamenéparlesconduitsjusqu'au
FRESHVENT™,oùilestmélangépuisévacuéàl'extérieur.

*REMARQUE:Ledébitd'airrecirculé(boucle)etletauxde
renouvellementdel'airdépendentdumodèleetdelavitessede
fonctionnementdel'appareil.

Avant-propos Tabledesmatières

Outilsrequis



ATTENTION
Avantdeprocéderàl'installation,ilfautbientenircomptedetoutautreappareilmécanique,telqu'unappareildetraitementd'airouune
fournaiseàairpulséquifonctionneàunepressionstatiqueplusélevée.Aprèsl'installation,lacompatibilitédesdeuxappareilsdoitêtre
confirméeenmesurantledébitd'airduFRESHVENT™.

Ilesttoujoursimportantd’évaluercommentlefonctionnementden'importequelÉCHANGEURD'AIRpourraitaffecterd’autres
appareilsdecombustionventilés(fournaisesaugaz,fournaisesaumazout,poêlesàbois,etc.).

N’installezJAMAISunFRESHVENT™dansunesituationoùsonfonctionnementnormal,unepérioded’inutilisationouunepanne
partiellepourraitentraînerunrefoulementdegazdélétèresouunmauvaisfonctionnementdecesappareilsdecombustionventilés!!!
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Modèles1001DX,1001DXBet1001DXPRO

Netentezpasd'installerl'appareilavantd'avoirlutoutlemanuel.

L'installationetlecâblagedoiventêtreeffectuésconformémentauxexigencesduCodecanadiende
l'électricité,duNationalElectricalCodeetdescodeslocaux.
Important:Conservezcesinstructionsaprèslesavoirlues.

Manueld'installationetd'utilisation
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